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Capitolul 1 

1. Pavlos [IIcculoc] şi Timoteos [TL|i69eoc], robii lui 
Hristos Iisus, tuturor Sfinţilor în Hristos Iisus, celor 
care sunt în Filippi [OlXlttttol], împreună cu episcopii 
[enLOKO'iTOLc] şi diaconii [SiaKovoic] : 

2. har vouă şi pace de la Dumnezeu, Tatăl 
nostru, şi [de la] Domnul Iisus Hristos! 

3. Mulţumesc Dumnezeului meu peste toată 
pomenirea voastră [eu! naor) xr\ [ivda u|icov]. 

4. [Căci] totdeauna, în toată rugăciunea mea 
pentru voi toţi, cu bucurie am făcut rugăciune [\iexa 
XttpuQ "cf]V 6er|OLy noiouiievoc;], 

5. pentru părtăşia voastră întru Evanghelie [em 
tt] koivgjUoc ele io EuaYYeAxov], din z i ua cea 
dintâi [şi] până acum 1 . 

6. De aceea sunt încredinţat, că Cel care a 
început în voi lucrul cel bun [epyov ăyaQbv] îl va 
desăvârşi până [în] ziua lui Hristos Iisus! 

7. Aşa cum drept este mie a gândi [c|)poveiv] 
aceasta despre voi toţi. Fiindcă vă am în inima mea pe 
voi [61a to exeiv \ie ev xr\ Kap8ux u|i&c;] şi în lanţurile 
mele [ev ie xolc, 6eo|ioiţ |-iou] şi în apărarea şi 
adeverirea Evangheliei [ev tfi (niokoym Km pepoacoaei 
tou Euctyy^ou] 7 împreună-părtaşi [cu] mine ai harului 
fiind voi toţi [ouykolvwvouc; |iou if\Q xapiToc navmc; b\iăc, 
ovxac] . 

8. Căci martor îmi este Dumnezeu că vă doresc 
pe voi toţi în milostivirile lui Hristos Iisus [/japTvg y^P 
|j,ou 6 ©eoc coc; eiTiiTO0w navmc; i)|iccg ev oirXtxyx^OLQ 
XpLOtou Irjoou]. 

9. Şi aceasta mă rog, ca iubirea voastră încă mai 
mult şi mai mult să sporească în cunoaştere şi [în] 



1 Din prima zi în care aţi devenit creştini şi până azi. 
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toată înţelegerea [kcu, touto iTpoaeuxoiioa, iva r\ ăyâi\r\ 
eu |iâA,A,ov Km |iâA,A,ov nepLOoeuri ev eniYVGoaei «m 

naori aloO'noei], 

10. întru a cerca voi pe cele deosebite [ele ^6 
SoKi|ia(eiv u|i&<; m 6ia(J)epovTa], ca să fiţi curaţi şifără- 
pată întru ziua lui Hristos [iva fjie eiXiKpiveÎQ koci 
âirpooKoiTOL ele; rpepav XplOTOÎ)], 

u. umpluţi de rodul dreptăţii [iTeiTXr|pto|ievoi 
Kapnov 6LKC6Loouvr|(;], care [este] prin Iisus Hristos 
[umpluţi de rodurile dreptăţii, care (sunt) prin Iisus 
Hristos (iTeiTA,r|pto|ievoi «apncov 6iKoaoauvr|c; tgov 6ia 
'Ir|oou XpLoxou) 2 ], întru slava şi lauda lui Dumnezeu 
[tov 6ia 'Irjoou Xpioiou elg 8o£av koo, enoavov 0eou]. 

12. Şi vreau [ca] voi să cunoaşteţi, fraţilor, că cele 
[petrecute] cu mine au venit [în viaţa mea] mai mult 
întru sporirea Evangheliei [|iâA,A,ov ele TTpoKonrjy 1 tou 
EuaYY e ^ou eA,r|A,u0ev] . 

13. Astfel încât lanţurile mele în Hristos s-au 
făcut cunoscute în tot pretoriul 4 şi tuturor celorlalţi 
[wcrue xoue; 6eo|iouc; |iou fyccvepovQ ev Xpicruto yeveoGai ev 
oAxo tw npaLtcopLcp Km tolc; Xolholc; hccolv]. 

14. Şi cei mai mulţi [dintre] fraţii în Domnul [tgov 
a6eX(J)wv ev Kuplcp], încredinţaţi [prin] lanţurile mele 
[iTeiToiGomc; xoIq 6eo\iolc, |iou], îndrăznesc mai mult 
[nepLOGotepcoc; ToX|iâv], fără-frică [ac^opcoe], a spune 
cuvântul [tov Xoyov Xaleiv] 5 . 

2 Text existent în GOC şi în Biblia de la 1688. în MGK textul e 
aproape identic în afară de forma verbală: -nX^ptic, KapiTQV SiKoaoauvrig 
T(jov bia toO 'IriooO Xpiaiou. în VUL e la singular ca şi în GNT: „repleti 
fructu iustitiae per Christum Iesum [umpluţi de rodul dreptăţii prin 
Hristos Iisus]". 

3 De aici vine numele Sfântului Mare Mucenic Procopie (pomenit 
pe 8 iulie): cel sporit, cel avansat în viaţa duhovnicească. 

4 Reşedinţa guvernatorului unei provincii. A se vedea: 
http:// en.wikipedia.org/wild/Praetorium . 

5 Fiind încredinţaţi/ întăriţi în credinţă prin chinurile mele 
pentru Domnul şi ei încep să îl propovăduiască cu îndrăzneală pe 
Hristos. 



15. [însă] unii [îl] propovăduiesc pe Hristos din 
invidie şi [duh de] ceartă [bia fyQovov Km epiv], dar 
[sunt] şi alţii [care îl propovăduiesc] din bunăvoire 
[61' eu8oiaav] ! 

16. Unii din iubire [îl propovăduiesc pe Hristos], 
ştiind că eu stau 6 [aici] întru apărarea Evangheliei [ele 
aiToA,OYLav tou EucryY^ou], 

17. dar alţii îl propovăduiesc pe Hristos din [duh 
de] ceartă, nu curat [oux ăyvtic], gândind a ridica 
necaz lanţurilor mele [ol6|ievoi 0AIi|/iv eyelpeiv xolc, 
5€0|idlc |iou] 7 . 

18. Pentru ce [aceasta]? Numai că, [în] tot felul, 
fie [cu] motiv, fie [în] adevăr [eiie iTpo^aoei eiie 
ălr\Qda], Hristos este propovăduit, şi în aceasta mă 
bucur. 

19. Căci ştiu că aceasta mi se va întoarce întru 
mântuire [touto \ioi onToprioemi ele owuriplav], pentru 
rugăciunea voastră şi [prin] ajutorul Duhului lui Iisus 
Hristos [enixopriYLac; tou Uve^aioc, 'Ir|oou Xpiorou], 

20. după dorita-aşteptare şi nădejdea mea [Kaxa 
tr\v anoKapa8oKLay kocI eA/iTl6a |-iou], că în nimic [nu] voi 
fi ruşinat, ci, în toată îndrăzneala, ca totdeauna, şi 
acum va fi slăvit Hristos în trupul meu [\ieyal\)vQr\oexai 
XpLoxoc; ev tco ow|iC6TL |-iou], fie prin viaţă, fie prin 
moarte. 

21. Căci mie a trăi [este] Hristos [e|iol yap to ţr\v 
XpLOTog] şi a muri un câştig [kou, to anoGavelv /cepSoţ]. 

22. Iar dacă [acum sunt în ipostaza de] a trăi în 
trup [el 6e to ţr)v ev oapid], aceasta îmi [este] roadă 
lucrului [touto \ioi Kapnoc; epyou] 8 , şi ce voi alege [să 
fac] nu cunosc [kcll tl odpr|ao|icu ou yvupiCu]. 



6 Cu sensul: eu sufăr aici. 

7 Vrând să îmi sporească durerea suferinţei mele. 

8 Dacă sunt în trup, dacă încă trăiesc, e pentru a înmulţi roadă 
propovăduirii mele. 
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23. Şi sunt greu-apăsat din amândouă [părţile] 
\pvvexonai 6e ktc xCSv 6uo]: având dorinţa de a fi 
dezlegat [de trup] şi a fi cu Hristos [zr\v eni0u|i(,av excov 
ele; to dmÂvoaL kou, ouv Xpiotco dvai] - [întrucât 
aceasta este cu] mult mai bine [pentru mine] - 

24. dar rămânând [în] trup mai-folositor [este] 
pentru voi [io 6e eni|ieveiv [ev] ufj oapid âmyKcaorepou 
61' i)|iâc;]. 

25. Şi aceasta încredinţându-mă, ştiu că voi 
rămâne 9 . Şi voi rămâne lângă voi toţi, întru sporirea 
voastră [ele "cfiv 141GOV iTpoKoiTf|v] şi [spre] bucuria 
credinţei [xapav if|<; HLOiecoc;], 

26. pentru ca lauda voastră să sporească în 
Hristos Iisus în[tru] mine, prin a mea venire din nou 
către voi [61a xf\Q k\ir\Q irapoualac; i\âXiv npog u|iâg]. 

27. Numai să trăiţi cu vrednicie Evanghelia lui 
Hristos [|iovov â^Lo)Q tou Euo6YY e ^ ou tou Xpurcou 
7TolLTeueo0e], ca, fie venind şi văzându-vă, fie lipsind, 
să aud despre voi că staţi într-un duh, [într]-un suflet, 
împreună-luptându-vă [ouvaGXouvTec;] [pentru] credin- 
ţa Evangheliei [xf| niam tou Euocyy^lou] 

28. şi neînspăimântându-vă [|if| iTTup6|ievoi] în 
nimic de cei potrivnici [ev \1r\6ev\ uno twv dvTiKei|ie- 
vwv] ! [Lucru] care lor le este semn al nimicirii [evâei^ic; 
antoXeLac] iar [pentru] voi al mântuirii. Şi aceasta [este] 
de la Dumnezeu [kou, touto ano 0eou] ! 

29. Căci vi s-a dat vouă, pentru Hristos [oui i)|ilv 
exapCoGri to unep XpioTou], nu numai a crede întru El, 
ci şi a pătimi pentru El [ou \16vov xb dc, Autov 
moT€V€LU bXkk kou to unep Autou naoxeu^, 

30. având aceeaşi luptă, [în] ce fel aţi văzut în 
mine şi o auziţi în mine acum [iov oujtov âycom 
exovxeţ, olov ei6eTe ev e|iol kou vuv (koueTe ev e|iol]. 



9 în trup, în această viaţă. 



Capitolul 2 

1. Deci, dacă [este în voi] vreo mângâiere în 
Hristos \irapdKXr]oiQ 0 ev Xpicnrcp], dacă [este] vreo 
încurajare a iubirii \irapanv6iov ayanrjc;], dacă [este] 
vreo părtăşie a Duhului [Koivwvia nveuiicrcoc;], dacă 
[este] vreo milostivire şi îndurare, 

2. pliniţi-mi bucuria ca aceeaşi să gândiţi, având 
aceeaşi iubire, [fiind] împreună-într-un-suflet [ou|ii[/u- 
Xoi], una gândind [to ev ^povouviec;]! 

3. [Nu faceţi] nimic din [duh de] ceartă [|ir|6ev 
koct' epiGeiav], nici din slavă-deşartă [\ir\bk Kaxa Kevodo- 
£lccv\, ci, [în] smerenia-minţii [raneivo^poauvri], 
socotiţi-vă unii pe alţii a-fi-mai-presus-decât [unep- 
exovmc] voi înşivă. 

4. Nu căutaţi fiecare pe ale voastre, ci fiecare [şi] 
pe ale altora [|if| m eauiwv eKaoioc; aKonouvTec alia 
[kcu] tcl eiepcov eicaoToi]! 

5. Aceasta să gândiţi în voi, care [este] şi în 
Hristos Iisus, 

6. Care în chipul lui Dumnezeu fiind [T)c ev 
|iop(j)r| 0eou unapxwv], nu a socotit răpire [oi)% apTray^dw 
riyrioaTo] a fi asemenea lui Dumnezeu [to el vai iaa 
0ew], 

7. ci S-a golit pe Sine [ăXXa 'Eautov e/ceiscoaeis], 
luând chipul robului [|iop(J)f|v 6ouXou Xapcov], [şi] 
făcându-se în asemănarea oamenilor [ev 6|ioiw|icm 
avGpwiTwv yev6\ievoc,] ! Şi [la] înfăţişare aflându-Se ca 
om [kou, oxfyan eupeGelc coc avGpuiTog], 

8. S-a smerit pe Sine [emueLvwoev 'Eoorcov], 
făcându-Se ascultător până la moarte [yevoiievoc; 



10 De unde vine paraclis. Care e rugăciunea prin care ne 
mângâiem sufletul în mod duhovniceşte sau, mai bine zis, în care 
suntem mângâiaţi duhovniceşte de Dumnezeu. 
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virriKooQ |-iexpL Gavauou], şi [încă] moarte de cruce 
[Gavckou 6e oraupou]. 

9. De aceea şi Dumnezeu L-a preaînălţat pe El 
[616 Km 6 QeoQ Autov vTrepvif/coaei^ şi I-a dăruit Lui 
nume [exapLoato Autw to 6vo|ia] mai-presus de tot 
numele [to virep nâv ovo|ia], 

10. ca în numele lui Iisus tot genunchiul să se 
plece [iva ev xw 6v6\iaxi 'Irjoou it&v yovv kcl\i^t\], al- 
celor-cereşti [enoupavttov] şi al-celor-pământeşti [eni- 
yeLwv] şi al-celor-de-sub-pământ [KamxGoviwv], 

n. şi toată limba să mărturisească că Domn [este] 

Iisus Hristos, întru slava lui Dumnezeu Tatăl [kccl 
iT&oa Y^ ooa e^o|ioA,oyrior|TaL ou KvpLog 'Irjoouc; Xpioroc; 
ele; 6o£av 0eou ITaipoc;]. 

12. De aceea, iubiţii mei [ayanritoL |-iou], precum 
totdeauna aţi ascultat - nu numai ca în prezenţa mea 
[ev ifi iTapouaia |-iou], ci acum [cu] mult mai mult în 
absenţa mea [ev ufj anouaia |iou] -, [vă rog]: cu frică şi 
cutremur lucraţi mântuirea voastră [\iem fyofiov Km 
tp6|iou if|V eautwv ocoiripiav KaTepyaCeoGe]! 

13. Căci Dumnezeu este Cel care lucrează 
[evepywv] în voi şi a vrea şi a lucra pentru bunăvoire 
[to OeXeiv kcu to evepyeîv unep if\Q euâoidaţ]. 

14. Faceţi toate fără cârtire [xwplc; yoyyva/ucois] şi 
[fără] îndoială [biaXoyio\i6Sv]\ 

15. Ca [astfel] să fiţi fără-prihane [aiieiiHToi] şi 
curaţi [ckepoaoi], fii ai lui Dumnezeu nepătaţi [ueKva 
0eou a|iw|ia] în mijlocul [acestui] neam strâmb 
[gkoXi&c;] şi stricat [6ieoTp06|i|ievr|c], în care străluciţi ca 
stelele în lume [ev oiq c^aCveoGe coq (pa)OTfjpec ev Koo|iw], 

16. ţinând-tare cuvântul vieţii \Xoyov ţofiQ enexov- 
rec], întru lauda mea întru ziua lui Hristos. [Arătând 
astfel,] că nu întru zadar am alergat, nu întru zadar 
m-am trudit [ou ouk dc, Kevov e6poqiov oi)8e dc, Kevov 
eKoniccoa] . 
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17. Şi chiar dacă mă jertfesc pentru jertfa şi 
liturghia/ slujirea credinţei voastre [ăXXa el koci 
oiTev5o|ioa em n; to/ar kcu XeiTovpyioc xf\Q ■nioxeuQ 

mă bucur şi împreună-mă-bucur [cu] voi toţi 
[xoapco kcu auyxatpco it&giv i)|ilv]! 

18. Şi acelaşi [lucru să faceţi] şi voi: bucuraţi -vă 
[xccLpeie] şi împreună-bucuraţi-vă [cu] mine [kcu ouy- 
Xcupere [ioi]\ 

19. Şi nădăjduiesc în Domnul Iisus a trimite 
repede pe Timoteos la voi, ca şi eu [să fiu cu] bun- 
suflet [euifjuxw], ştiind cele despre voi [yvoix; xa nepl 
141 cov]. 

20. Căci nu am [pe altul, în afară de el,] 
asemenea-la-suflet [looif/uxov] [cu mine], care, cu 
adevărat, se va îngriji de cele privitoare la voi [ooxiq 
yvrioicDQ xa nepl 141GOV |iepi|ivr|aei] ! 

21. Căci toti caută cele ale lor, nu cele ale lui Iisus 
Hristos [ol naviec; y^P ™ eauicov (r|Touaiv, ou xa 'Ir|oou 

XpLOTOÎ)]. 

22. Iar cercarea [if|v 6oKi|if|v] lui 11 o cunoaşteţi. 
Căci ca fiul părintelui a slujit [împreună] cu mine 
întru Evanghelie [ou coc; -naxpi xeKvov ohv e\io\ 
e6ouA.euoev dc, xb EuayY^iov]. 

23. Aşadar, pe acesta nădăjduiesc a-1 trimite [la 
voi], imediat ce văd cele despre mine 12 ! 

24. Dar sunt încredinţat în Domnul [neiToiGa ev 
Kuplcp], că şi eu însumi voi veni în curând. 

25. Şi l-am socotit necesar pe Epafroditos 
['Ena^poâLtoc;] - fratele [xbv ădeXtybv], şi împreună- 
lucrătorul [auvepyov] şi împreună-luptătorul meu 
[ouoipatLWTriy |-iou], şi apostolul vostru [141GOV 
ăi\6oxokov] şi liturgul/ slujitorul nevoii mele [Xeixovp- 
ybv xt\q xpdac, |iou] -, a-1 trimite către voi, 



11 A Sfântului Timoteos. 

12 Imediat ce văd ce se va petrece cu mine. 
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26. fiindcă era doritor de voi toţi şi nerăbdător, 
căci ati auzit că a fost bolnav. 

y 

27. Şi, într-adevăr, a fost bolnav 13 aproape de 
moarte [r)o0evr|oey iraponTAxiGiov Gavatcp]! Dar Dum- 
nezeu a-avut-milă de el [ăXXa 6 ©eog îjAerjaeiy auiov]. Şi 
nu numai de el ci şi de mine [ouk dkov 6e \16vov ăXXa 
Km e\ie], ca să nu am întristare peste întristare [Xunr|v 
em A,unr|y]. 

28. De aceea, degrabă l-am trimis pe el, ca 
văzându-1 pe el iarăşi să vă bucuraţi, iar eu să fiu mai 
puţin întristat. 

29. Aşadar, primiţi-1 pe el în Domnul, cu toată 
bucuria! Şi [pe unii ca] aceştia să-i aveţi [drept 
oameni] cinstiţi [evxi\io\)c,] [de către voi] ! 

30. Căci pentru lucrul lui Hristos până la moarte 
s-a apropiat, punându-şi-în-primejdie sufletul \irccpccpo- 
XevoănevoQ if| i^uxfi], ca să plinească lipsa voastră în 
liturghia/ slujirea mea [iva ăva-uXr\pd)or\ io 
voreprincc ific npoc \ie XeiTovpyicc^. 



Sfântul Epafroditos. 



Capitolul 3 

1. Mai departe, fraţii mei, bucuraţi -vă în Domnul 
[xoapeue ev KupCco]! 

Aceleaşi [lucruri] a vă scrie vouă mie nu îmi 
[este] greu [oKVTpov], dar vouă vă [este lucru] sigur 
[ao^aAic] . 

2. Feriţi-vă de câini [touc kuvok;] 14 ! Feriţi- vă de 
lucrătorii cei răi [touc kcckouc epycrcac;]! Feriţi-vă de 
tăiere [xf|v KaiaTO|ir|v 15 ] 16 ! 

3. Pentru că noi suntem tăierea-împrejur [r\ 
iTepiTO|ir|], [noi] care în Duhul lui Dumnezeu slujim [ol 
nveu|icm 0eou Xaxpe\)ovze<;] şi ne lăudăm în Hristos 
Iisus şi nu încrezându-ne în trup [ouk ev oapid 
nenoiGoTec;], 

4. deşi eu am încredere şi în trup [«mnep eyw 
excov nenoiGriaiv kcll ev oapKi]. Dacă vreun altul 
gândeşte a se încrede în trup, eu [cu atât] mai mult! 

5. Tăiere-împrejur a-opta-zi [iTepiTO|if| oktccti- 
\iepoo] [am primit], [fiind] din neamul lui Israil [4k 
yevo\)Q lopar|A,], seminţia lui Veniamin [4>uA,f|c; BevLa- 
\iiv], evreu dintre evrei ['EppccXoc; e£ 'EppccLwv], după 
lege: fariseos [Oapiocuoc;]/ fariseu. 

6. După râvnă: prigonitor al Bisericii {SicSkcov x\\v 
'EKKlrjOLCcy]. După dreptatea care [este] în lege: am fost 
fără-prihană [a|ie|iiTT0<;]. 

7. [Dar] cele [care] îmi erau mie câştiguri [Kep5r|], 
pe acestea le-am socotit pagubă [Crpiav] pentru 
Hristos. 



14 De cei care vor să sfâşie/ să împartă Biserica. 

15 Substantivul acesta la Ac. are aici singura sa prezenţă în GNT. 

16 La fel este şi în VUL [concisionem], în Biblia de la 1688, în BIB 
[concision], KJV. în ed. BOR 1988 şi 2001: tăierea împrejur, fâcându-se 
legătura cu versetul următor. 
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8. Şi mai mult decât atât, eu le socotesc pe toate 
a fi pagubă, faţă de nemărginita-măreţie [6ia io 
imepexov] a cunoaşterii lui Hristos Iisus, Domnul meu, 
pentru Care de toate am fost păgubit. Şi le consider 
[pe toate] gunoaie [oicupoda], ca pe Hristos să dobân- 
desc 

9. şi să mă aflu în El, nu având dreptatea mea cea 
din lege ci pe aceea din credinţa lui Hristos, dreptatea 
de la Dumnezeu pe temeiul credinţei [zr\v 4k 0eou 
5iKcuoGuvr|V bl zr\ mora]. 

10. [Pentru] a-L cunoaşte pe El şi puterea învierii 
Lui [uou yvtivai Autov kcu xr\v b\)va\iiv zr\Q ăvaozâoeuc, 
Autou] şi [să am] părtăşia la patimile Lui [[xr\v] 
Koivtoviav [xCSv] iTaGrpaTGov Autou], împreună-luând- 
acelaşi-chip al morţii Lui [av^opcpLCo^epog xQ Qavazu> 
Autou], 

u. ca, întrucâtva, să ajung întru învierea [Lui] cea 
din morţi [ei nuc; Kccmi/njoco elq zr\v kţavaozaoiv zr\v 4k 
veKpwv]. 

12. Căci nu am luat- o deja 17 sau [nu sunt] deja 
desăvârşit [ou% oti r|6r| elapov îi TeTeA,eta)|ioa]. Ci 
alerg după [ea] ca să o prind, după cum şi eu am-fost- 
prins [Kcrcelr||i(J)0r|v] de Hristos [Iisus 18 ]. 

13. Fraţilor, eu însumi nu socotesc a fi prins-o! 
Dar una [fac]: uitând cele din urma [mea] şi tinzând 
[la cele] dinainte [za \iev oitlogo ki\iXavQav6\ievoQ zoiq 8e 
e|iiTpoa0ev ki\eKzeiv6\ievoQ], 

14. alerg după scop [xaza oKoirbv 6lcokw], întru 
răsplata chemării de sus a lui Dumnezeu în Hristos 
Iisus [ele to ppapeiov zr\c, avw Kl^oeuQ xou 0eou kv 
XpLOicp 'Irjoou]. 

17 Se referă la însuşirea personală a dreptăţii lui Dumnezeu. 

18 Numele Iisus, în GNT, e pus între paranteze. El apare în VUL, 
GOC, MGK, TIS, Biblia de la 1688, ed. BOR 1988 şi 2001, TOB, L45, LND, 
K21, GNV, ERV, CNS, DBY, CEP, BUL, ASV, GSN, LBA dar nu şi în BWE 
şi DRB. 
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15. Prin urmare, câţi suntem desăvârşiţi, aceasta 
să gândim! Şi dacă gândiţi ceva în alt fel, şi pe aceasta 
Dumnezeu v-o va descoperi p'Oooi ouv teâelol, touto 
(J)povw|iev Km el ti euepcoc fypoveite, Km touto 6 ©eoc; 
i)|ilv (riTOKaA,uil/ei/]! 

16. Dar întru care am ajuns, pe aceea [trebuie] a 
o urma [i\Xr\v ele; o e(J)0aaoqiev, tcq ocutcq OTOixeXv] 19 . | 

[Dar întru care am ajuns, acelaşi canon [trebuie] 
a urma, aceeaşi a gândi (nA,f|v ele o k$QcLoa[iev, tw ai)Tco 
OTOLxeXv Kavovi, to ocuto (J)poveXv) 20 ]. | 

[Dar întru acesta, întru care am ajuns, [în] 
acesta să umblăm, după acelaşi canon, [în] acesta 
aceeaşi să gândim (IRf|v dc, eKeXvo, ele to onoXov 
e(J)0aaa|iev, ac, iTepinaTGOiiev Kam tov ocutov kocvovoc, olq 

cj)poyw|iey to ccuto) 21 ]. 

17. Fraţilor, faceţi-vă împreună-imitatorii [ou|i- 
|ii|ir|Tod] mei! Şi priviţi pe cei ce umblă astfel, precum 
ne aveţi exemplu [tuitov] pe noi! 

18. Căci mulţi umblă, [despre] care, de multe ori, 
v-am spus vouă. 



19 Varianta GNT se regăseşte şi în TIS. 

20 Varianta existentă în ediţia GOC, ortodoxă, unde Kavovi apare 
de trei ori: la II Cor. 10, 16, la Gal. 6, 16 şi la Filip. 3, 16. Varianta GOC e 
tradusă în Biblia de la 1688, canon fiind aici tradus prin pravilă, cât şi în 
ed. BOR 1988 şi 2001, unde canon e tradus prin dreptar. 

Textul GOC e confirmat de VUL, unde găsim următorul conţinut: 
„verumtamen ad quod pervenimus ut idem sapiamus et in eadem 
permaneamus regula [cu toate acestea, în care am ajuns, aceeaşi să 
gândim şi în aceeaşi regulă să rămânem]", regula fiind corelativul lui 
Kavovi. 

21 Varianta existentă în MGK, de asemenea o ediţie ortodoxă. O 
formă asemănătoare găsim în WSL [Noul Testament al lui John Wesley 
din 1755] : „But whereunto we have already attained, let us walk by the 
same rule, let us mind the same thing [dar în cele pe care noi deja le -am 
dobândit, să umblăm după aceeaşi regulă, gândind acelaşi lucru]" dar şi 
în TNT [Noul Testament al lui William Tyndale din 1534]: 
„Neverthelesse in that wher vnto we are come let vs procede by one rule 
that we maye be of one acorde [cu toate acestea, în cele care noi am 
ajuns, să mergem după o singură regulă, ca noi să fim în aceeaşi 
înţelegere]. 



Dar acum, şi spun [asta] plângând, [sunt] 
duşmanii crucii lui Hristos [zohc, exGpouc uou omupou 

TOU XpLOTOu], 

19. al cărora sfârşit [este] pieirea. Al cărora 
dumnezeu este stomacul [wv 6 Qebc, rj kolâlcc] şi slava 
[lor este] în ruşinea lor [r\ 6o£a ev zr\ aloxuvri ahzdSv], 
[căci] cele pământeşti gândesc. 

20. Căci cetăţenia noastră este în ceruri [rpwv 
yap to iroXirevucc ev oupavoic; imapxei], de unde şi Mân- 
tuitor [SwTfipa] aşteptăm, pe Domnul Iisus Hristos. 

21. Care va preface trupul smereniei noastre [X>q 
liemoxriuccnoei io o6S[ia xf|c; mneivGoaetoc; f||-itov], [ca] să- 
aibă-acelaşi-chip al trupului slavei Lui [av/u/uopcpoi; xco 
o6\iazi xf\Q boţr\c, Auxou], potrivit cu lucrarea puterii 
Lui şi să-şi supună Lui toate [kto uf|v evepyeiav tou 
6uvao0oa Autov kcu imom^oa Autco za nâvza]. 



Capitolul 4 

1. De aceea, fraţii mei iubiţi şi doriţi [a6eA,(J)oi |iou 
ayanrjiol kou, eni/iToGriToi], bucuria şi cununa mea [%apa 
Km oiefyavoQ [iov], aşa să staţi în Domnul [oirjKeie ev 
KupLco], iubiţilor! 

2. O rog pe Evodia [Eucrâta] şi o rog pe Sintihi 
[Suvxuxri] 22 [ca] aceeaşi a gândi în Domnul. 

3. Şi te rog şi pe tine, adevăratule prieten- de- jug 
[yvrjOLe avCvye] 23 , ajută-le lor, care în Evanghelie s-au 
luptat, [împreună] cu mine şi [cu] Climis [Klrpric;] 24 şi 
[cu] ceilalţi împreună-lucrători ai mei, ale căror nume 
[sunt] în cartea vieţii [wv m 6v6\iam ev f5if5X(D ţ(Dr)£[ ! 

4. Bucuraţi-vă mereu în Domnul! [Şi] iarăşi voi 
zice: Bucuraţi- vă! 

y 

5. Blândeţea voastră să se facă cunoscută tuturor 
oamenilor! Domnul [este] aproape. 

6. De nimic nu vă îngrijoraţi, ci în toată ruga şi 
rugăciunea, cu mulţumire să se facă cunoscute cere- 
rile voastre către Dumnezeu [\iexa euxocpumac; m 
odirpcrua Y yw P L C^o0w npoc; iov ©eov]! 

7. Şi pacea lui Dumnezeu, [care] covârşeşte toată 
mintea [r\ imepexouoa -navm vouv], va păzi inimile 
voastre şi cugetele voastre în Hristos Iisus. 

8. Mai departe, fraţilor, câte sunt adevărate, câte 

[sunt] de cinste, câte [sunt] drepte, câte [sunt] curate, 

câte [sunt] de iubit, câte [sunt cu] bun-nume [boa 
eaxiv ălr\Qf\, 00a oe[iva, oaa 6LKoaa, 60a ayva, 00a 

22 Sfântul Apostol Pavlos e pomenit pe 29 iunie, Sfântul Apostol 
Timoteos pe 22 ianuarie, Sfântul Apostol Epafroditos este pomenit pe 29 
martie şi pe 8 decembrie. Despre Sfânta Evodia aveam aici câteva date: 
http://www.saint.gr/4164/saint.aspx iar despre Sfânta Sintihi aici: 
http://www.saint.gr/4165/saint.aspx, însă fără zilele lor de pomenire. 

23 în GOC s-a înţeles că e vorba despre un nume personal: 
EuCuyog. De aceea tot ca nume personal apare şi în ed. BOR 1988 şi 2001. 

24 Sfântul Climis Romanul este pomenit pe 24 noiembrie. 
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itpog^iAîî, ooa eu(J)rpa], orice virtute şi orice laudă, pe 
acestea să le socotiţi! 

9. Şi pe cele [pe care] le-aţi învăţat şi le-aţi 
primit şi le-aţi auzit şi le-aţi văzut în mine [ei6eie ev 
e\ioi], pe acestea să le faceţi! Şi Dumnezeul păcii [6 
©eoc; if\Q elpr|vr|c] va fi cu voi. 

10. Si m-am bucurat mult în Domnul că acum, 

y 7 

[ca] odinioară, aţi reînviat a gândi pentru mine 
[aveGaXeie xo unep e|iou <J)poveiv], spre care şi gândeaţi, 
şi [atunci când] nu-aveaţi-timp [f|Kcapela0e]. 

11. Nu o spun [pentru] că aş duce lipsă. Căci eu 
m-am învăţat [ca] în care sunt să fiu mulţumit 
[aumpKrjc;] . 

12. Eu stiu si să mă smeresc, stiu si să fiu 

y y 7 y y 

îmbelşugat. în tot si în toate am fost învătat-tainic 

y O y y 

[|ie|iurpoa], [adică] şi a mă sătura şi a fi flămând şi a fi 
îmbelşugat şi a fi lipsit! 

13. Toate le pot în Cel [care] mă întăreşte pe 
mine [iravra loxuw ev uco ev6uvoqiouvu [ie]: [Hristos 
(XpLOtw) 25 ]! 

14. Căci bine aţi făcut [făcându-vă] împreună- 
părtaşi [ouyKOLVwvrioccvTec;] la necazul meu. 

15. Dar ştiţi şi voi, filippisinilor [<E>iAiiTiTr|Gioi], că 
în începutul Evangheliei, când am ieşit din 
Macedonia [MaKeSovia], nicio Biserică [nu] s-a făcut 
părtaşă [cu] mine în cuvântul dăruirii şi al primirii, 
fără numai voi [ou5e|iLa \ioi 'EKKA,r|OLa eKOLVCovr|oev ele; 
A,6yov dâoecDQ kcu Arj/ui/recoc el \ir\ \)\ieiQ |i6voi]. 

16. Căci şi în Tessalonichi [©eoaaXovLKri], şi odată, 
si de două ori, ati trimis întru nevoia mea. 

y 7 y 

17. [Şi] nu că eu caut darul [to bo\ia], ci caut 
rodul [care] prisoseşte întru cuvântul vostru. 



25 Cuvântul Hristos apare în GOC dar nu şi în GNT. El apare şi în 
Biblia de la 1688, în ed. BOR 1988 şi 2001, în KJV, L45, LUO, R95, SVN, 
NCB dar nu şi în VUL, NAB, W78, WYC, NRS, MOF. 



17 



18. Şi am primit de toate şi am-din-belşug! Am 
fost îndestulat primind de la Epafroditos cele de la 
voi, [care sunt] miros de bună-mireasmă [6o|if|v 
evu&lac,], jertfa primită [Guglocv 6eKTT|v], bine-plăcută 
lui Dumnezeu [eMpeoiov rw 0eco]. 

19. Iar Dumnezeul meu să vă împlinească toată 
nevoia voastră după bogăţia Lui, în slava în Hristos 
Iisus! 

20. Iar lui Dumnezeu şi Tatălui nostru, slavă 
întru vecii vecilor! Amin. 

21. îmbrăţişaţi pe tot cel Sfânt în Hristos Iisus 
[Aoi\âoaoQe i\âvxa Ayiov ev Xpioicp Irjoou]! Vă 
îmbrăţişează pe voi cei împreună fraţi cu mine. 

22. Vă îmbrăţişează pe voi toţi Sfinţii [(kmaCovtcu 
\)\iccQ i\âvxeQ ol 'Âyioi], şi, mai ales, cei din casa 
Cesarului [4k xf\Q Kmoapoc; oIklocc;]. 

23. Harul Domnului Iisus Hristos [să fie] cu 
duhul vostru! 
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